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Vesper der Liebe am Ostersonntag 
Пасхальная вечерня 

 

Слава Святей, и Единосущней, и 

Животворящей, и Нераздельней 

Троице всегда, ныне и присно, и во 

веки веков. 

Аминь. 

 

Ehre sei der heiligen und einwesentlichen 
und lebendig-machenden und 
untrennbaren Dreiheit, allezeit, jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
Amen. 
 

Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 

сме́ртию смерть попра́в и су́щим во 

гробе́х живо́т дарова́в. (Трижды.) 

 

Да воскре́снет Бог, и расточа́тся 

врази́ Его́, и да бежа́т от Лица́ Его́ 

ненави́дящии Его́. 

Христо́с воскре́се… 

 

Я́ко исчеза́ет дым, да исче́знут, 

я́ко та́ет воск от лица́ огня́. 

Христо́с воскре́се… 

 

Та́ко да поги́бнут гре́шницы от 

Лица́ Бо́жия, а пра́ведницы да 

возвеселя́тся. 

Христо́с воскре́се… 

 

Сей день, его́же сотвори́ Госпо́дь, 

возра́дуемся и возвесели́мся в онь. 

Христо́с воскре́се… 

 

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му 

Ду́ху.  

Христо́с воскре́се… 

 

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 

Ами́нь.  

Христо́с воскре́се… 

 

Таже настоятель: Христо́с 

воскре́се из ме́ртвых, сме́ртию 

смерть попра́в. 

И мы конец: И су́щим во гробе́х 

живо́т дарова́в. 

Christus ist auferstanden von den Toten, 
im Tode bezwang er den Tod, schenkt 
denen in den Gräbern das Leben!  
(dreimal) 
 
Gott erhebt Sich, Seine Feinde 
zerstieben und die Ihn hassen, fliehen 
vor Ihm. 
Christus ist auferstanden … 
 
Wie Rauch vor dem Wind verweht, wie 
Wachs vor dem Feuer zerschmilzt... 
Christus ist auferstanden ... 
 
.... so verwehen die Frevler vor Gottes 
Angesicht, doch die Gerechten freuen 
sich. 
Christus ist auferstanden ... 
 
Dies ist der Tag, den der Herr gemacht 
hat; lasst uns frohlocken und uns 
seiner freuen! 
Christus ist auferstanden ... 
 
Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist... 
Christus ist auferstanden ... 
 
 
 
...jetzt und immerdar und in die 
Ewigkeit der Ewgkeit. Amen. 
Christus ist auferstanden... 
 
P    Christus ist auferstanden von den 
Toten, im Tode bezwang er den Tod,  
 
 
A    schenkt denen in den Gräbern das 
Leben!   
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ЕКТЕНИА ВЕЛИКАЯ FRIEDENSEKTENIE 
 

Миром Господу помолимся. 

     Господи, помилуй. 

О мире всего мiра, благостоянии 

святых Божиих церквей и 

соединении всех, Господу 

помолимся 

О святем храме сем и с верою, 

благоговением и страхом Божиим 

входящих в онь, Господу 

помолимся. 

О господине нашем 

преосвященнейшем 

митрополите (или архиепископе, ил

и епископе) (имярек), честнем 

пресвитерстве, во Христе 

диаконстве, о всем причте и людех, 

Господу помолимся. 

 

О граде сем (или о веси сей, или о 

святей обители сей), всяком граде, 

стране и верою живущих в них, 

Господу помолимся. 

 

О благорастворении воздухов, о 

изобилии плодов земных и временех 

мирных, Господу помолимся. 

 

О плавающих, путешествующих, 

недугующих, страждущих, 

плененных и о спасении их, Господу 

помолимся. 

 

О избавитися нам от всякия скорби, 

гнева и нужды, Господу помолимся. 

 

Заступи, спаси, помилуй и сохрани 

нас, Боже, Твоею благодатию. 

 

 

 

 

In Frieden lasset zum Herrn uns beten:  
    Kyrie eleison. (nach jeder Bitte) 
 
Um den Frieden von oben und das Heil 
unserer Seelen lasset zum Herrn uns beten. 
 
Um den Frieden der ganzen Welt, die 
Standhaftigkeit der heiligen Kirchen Gottes 
und die Einheit aller lasset zum Herrn uns 
beten. 
 
Für dieses heilige Haus und für alle, die 
hier mit Glauben, Frömmigkeit und 
Gottesfurcht eintreten, lasset zum Herrn 
uns beten. 
 
Für unseren Metropoliten N., für die 
ehrwürdige Priesterschaft, den Diakonat in 
Christus, für den ganzen geistlichen Stand 
und für alles Volk lasset zum Herrn uns 
beten. 
 
 
Für diese Stadt, für dieses Land, für die, 
welche es regieren, für jede Stadt und 
jedes Land und für die Gläubigen, die darin 
wohnen, lasset zum Herrn uns beten. 
 
Um günstige Witterung, um gutes 
Gedeihen der Früchte der Erde und um 
friedliche Zeiten lasset zum Herrn uns 
beten. 
 
Für die Reisenden, für die Kranken und 
Bedrängten, für die Gefangenen und um 
ihr Heil lasset zum Herrn uns beten. 
 
Dass er uns erlöse von aller Trübsal, von 
Zorn, Gefahr und Not, lasset zum Herrn 
uns beten. 
 
 
Stehe bei und errette, erbarme dich und 
bewahre uns, o Gott, in deiner Gnade. 
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Пресвятую, пречистую, 

преблагословенную, славную 

Владычицу нашу Богородицу и 

Приснодеву Марию со всеми 

святыми помянувше, сами себе и 

друг друга, и весь живот наш 

Христу Богу предадим. 

 

Лик: Тебе, Господи. 

Возглашение: Яко подобает Тебе 

всякая слава, честь, и поклонение, 

Отцу, и Сыну, и Святому Духу, 

ныне и присно, и во веки веков 

 

Аминь. 

 

 

 

 
Unserer allheiligen, allreinen, über alles 
gesegneten und ruhmreichen Herrin, der 
Gottesgebärerin und immerwährenden 
Jungfrau Maria mit allen Heiligen 
gedenkend, lasset uns einer den anderen 
und uns selbst und unser ganzes Leben 
Christus, unserem Gott, befehlen: 
 
   Dir, o Herr.  
 
Denn dir gebührt alle Herrlichkeit und Ehre 
und Anbetung, dem Vater und dem Sohn 
und dem Heiligen Geist, jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit.  
 
    Amen. 

ГО́СПОДИ ВОЗЗВА́Х 

 

LUZERNARIUMSPSALM 

глас 2 

Господи, воззвах к Тебе, услыши мя. 

/ Услыши мя, Господи. Господи, 

воззвах к Тебе, услыши мя: / вонми 

гласу моления моего, / внегда 

воззвати ми к Тебе. / Услыши мя, 

Господи. 

 

 

Да исправится молитва моя, / яко 

кадило пред Тобою, / воздеяние 

руку моею / – жертва вечерняя. / 

Услыши мя, Господи. 

 

 

2. Ton 
C (Psalm 140) Herr, ich rufe zu Dir, erhöre 
mich; erhöre mich o Herr. Herr, ich rufe zu 
Dir, erhöre mich. Vernimm die Stimme 
meines Flehens, wenn ich zu Dir rufe: 
erhöre mich, o Herr. 
 
 
 
 
 
Lass mein Gebet aufsteigen wie Weihrauch 
vor Dein Angesicht; das Erheben meiner 
Hände nimm als Abendopfer: erhöre mich, 
o Herr. 
 

Стихиры воскресны   глас 2 

Стих: А́ще беззако́ния на́зриши, 

Го́споди, Го́споди, кто постои́т? 

Я́ко у Тебе́ очище́ние есть. 

Пре́жде век от Отца́ ро́ждшемуся 

Бо́жию Сло́ву, вопло́щшемуся от 

Де́вы Мари́и, прииди́те, 

поклони́мся. Крест бо претерпе́в, 

погребе́нию предаде́ся, я́ко Сам 

Stichiren im 2. Ton 
Vers: Wenn Du die Sünden anrechnest, 

Herr, o Herr, wer kann bestehen? Doch bei 
Dir ist Versöhnung.  
 
Kommt, lasset uns anbeten den vor aller 
Ewigkeit vom Vater gezeugten Gott, den 
aus der Jungfrau Maria fleischgewordenen 
Logos! Denn nachdem er das Kreuz 
erduldete, ward er dem Grabe übergeben, 
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восхоте́, и воскре́се из ме́ртвых, 

спасе́ мя заблужда́ющаго челове́ка. 

 

wie er selbst gewollt. Und in seiner 
Auferstehung von den Toten erlöste er 
mich, den verlorenen Menschen. 
 

Стих: И́мене ра́ди Твоего́ потерпе́х 

Тя, Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в 

сло́во Твое́, упова́ душа́ моя́ на 

Го́спода. 

Христо́с Спас наш, е́же на ны 

рукописа́ние пригвозди́в на Кресте́ 

загла́ди, и сме́рную держа́ву 

упраздни́, поклоня́емся Его́ 

тридне́вному Воскресе́нию. 

 

Vers: Um Deines Namens willen harre ich 
auf Dich, o Herr. Meine Seele harret auf 

Dein Wort; es hofft meine Seele auf den 
Herrn.  
 
Christus, unser Erretter, hat die 
Schuldschrift, die wider uns zeugte, 
angeheftet ans Kreuz und ausgelöscht sie 
und die Herrschaft des Todes vernichtet. 
Vor seiner Erweckung am dritten Tage 
fallen wir nieder. 
 

(…) 

 

(…) 

Слава: глас 2 

Спаси́тельную песнь пою́ще, от уст 

возсле́м. Прииди́те вси в дому́ 

Госпо́днем припаде́м, глаго́люще: на 

дре́ве Распны́йся, и из ме́ртвых 

Воскресы́й, и Сый в не́дрех О́тчих, 

очи́сти грехи́ на́ша. 

 

Ehre…   2. Ton 
Die Hymne der Errettung singend, lasst mit 
dem Munde einen Sang anstimmen uns. 
Wohlan, lasst uns alle zu Boden fallen im 
Hause des Herrn, sprechen lasst uns: Der 
du am Holze wurdest gekreuzigt und 
auferstandst von den Toten und wohnest 
im Schoße des Vaters, sei gnädig unseren 
Sünden. 
 

И ныне, глас 2 (Вход) 

Пре́йде сень зако́нная, благода́ти 

прише́дши, я́коже бо купина́ не 

сгара́ше опаля́ема, та́ко Де́ва родила́ 

еси́ и Де́ва пребыла́ еси́. Вме́сто 

столпа́ о́гненнаго, пра́ведное возсия́ 

Со́лнце, вме́сто Моисе́я, Христо́с, 

Спасе́ние душ на́ших. 

 

jetzt … 2. Ton (Einzug) 
Vorüberging der Schatten des Gesetzes, als 
die Gnade kam. Denn wie der Dornbusch, 
da er doch brannte, nicht verbrannte, so 
gebarst du. Jungfrau, und bliebst Jungfrau. 
Statt der Feuersäule ging auf die Sonne der 
Gerechtigkeit. Statt Moses kam Christus, 
die Rettung unsrer Seelen. 
 

Премудрость, прости. 

 

 

Weisheit! Stehet aufrecht! 

Свете тихий святыя славы, / 

Безсмертнаго, Отца Небеснаго, / 

Святаго Блаженнаго, Иисусе 

Христе. / Пришедше на запад 

солнца, / видевше свет вечерний, / 

поем Отца, Сына и Святаго Духа, 

Бога. / Достоин еси во вся времена / 

Sanftes Licht heiliger Herrlichkeit des 
unsterblichen Vaters, des himm-lischen, 
des heiligen, des seligen: Jesus Christus. 
Gekommen zum Sinken der Sonne 
schauen wir das Abendlicht und singen in 
Hymnen Gott, dem Vater, dem Sohn und 
dem Heiligen Geist. Würdig bist Du zu 
allen Zeiten mit geziemenden Stimmen 
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пет быти гласы преподобными, / 

Сыне Божий, живот даяй, / темже 

мiр Тя славит. 

 

 

gefeiert zu werden: Gottes Sohn, 
Lebensspender, Dich verherrlicht das All. 
 

ПРОКИМЕН ВЕЛИКИЙ 

 

GROSSES PROKIMENON 

Глас 7 

Кто Бог ве́лий, я́ко Бог наш? Ты еси́ 

Бог творя́й чудеса́. 

 

Стих: Сказа́л еси́ в лю́дех си́лу 

Твою́. 

 

Стих: И рех: ны́не нача́х, сия́ 

изме́на десни́цы Вы́шняго. 

 

Стих: Помяну́х дела́ Госпо́дня, я́ко 

помяну́ от начала чудеса́ Твоя́. 

 

И паки: Кто Бог ве́лий, я́ко Бог 

наш? Ты еси́ Бог творя́й чудеса́. 

 

7. Ton 
 

Wer ist ein Gott, so groß wie unser Gott? 
Du allein bist der Gott, der Wunder tut. 
 
Vers: Du hast deine Macht den Völkern 
kundgetan. Erlöst hast du mit deinem Arm 
dein Volk.  
 
Vers: Ich sprach: Nun habe ich den 
Anfang gemacht. Dies ist die Veränderung 
der Rechten des Höchsten.  
 
Vers: Ich denke an die Taten des Herrn, ich 
will denken an deine früheren Wunder. 
 

ЕВАНГЕЛИЕ 

 

EVANGELIUM 

Евангелие от Иоанна  

(20, 19 – 25) 

 

Су́щу по́зде в день той во еди́ну от 

суббо́т, и две́рем затворе́нным, 

иде́же бя́ху ученицы́ Его́ со́брани, 

стра́ха ра́ди иуде́йска, прии́де Иису́с 

и ста посреде́, и глаго́ла им: мир 

вам. И сие́ рек, показа́ им ру́це и 

но́зе, и ре́бра Своя́. Возра́довашася 

у́бо ученицы́, ви́девше Го́спода. 

 

Рече́ же им Иису́с па́ки: мир вам. 

Я́коже посла́ Мя Оте́ц, и Аз 

посыла́ю вы. И сие́ рек, ду́ну и 

глаго́ла им: приими́те Дух Свят. 

И́мже отпустите́ грехи́, отпу́стятся 

им, и и́мже держите́, держа́тся. 

 

Lesung aus dem Evangelium nach 
Johannes (20,19-25) 

 
 

Am Abend dieses ersten Tages der Woche, 
als die Jünger aus Furcht vor den Juden die 
Türen verschlossen hatten, kam Jesus, trat 
in ihre Mitte und sagte zu ihnen: Friede sei 
mit euch! Nach diesen Worten zeigte er 
ihnen seine Hände und seine Seite. Da 
freuten sich die Jünger, dass sie den Herrn 
sahen.  
 
Jesus sagte noch einmal zu ihnen: Friede 
sei mit euch! Wie mich der Vater gesandt 
hat, so sende ich euch. Nachdem er das 
gesagt hatte, hauchte er sie an und sprach 
zu ihnen: Empfangt den Heiligen Geist! 
Wem ihr die Sünden vergebt, dem sind sie 
vergeben; wem ihr die Vergebung 
verweigert, dem ist sie verweigert. 
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Фома́ же, еди́н от обоюна́десяте, 

глаго́лемый Близне́ц, не бе ту с 

ни́ми, егда́ прии́де Иису́с. Глаго́лаху 

же ему́ друзи́и ученицы: ви́дехом 

Го́спода. Он же рече́ им: а́ще не 

ви́жу на руку́ Его́ я́звы гвозди́нныя, 

и вложу́ пе́рста моего́ в я́звы 

гвозди́нныя, и вложу́ ру́ку мою́ в 

ре́бра Его́, не иму́ ве́ры. 

 

Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 

Thomas, genannt Didymus (Zwilling), einer 
der Zwölf, war nicht bei ihnen, als Jesus 
kam. Die anderen Jünger sagten zu ihm: 
Wir haben den Herrn gesehen. Er 
entgegnete ihnen: Wenn ich nicht die 
Male der Nägel an seinen Händen sehe 
und wenn ich meinen Finger nicht in die 
Male der Nägel und meine Hand nicht in 
seine Seite lege, glaube ich nicht. 
 
 
 

Ehre sei dir, Herr, Ehre sei dir! 
 

Ектения сугубая 

 

Рцем вси от всея души, и от всего 

помышления нашего рцем. 

 

Лик: Господи, помилуй. 

Господи Вседержителю, Боже отец 

наших, молим Ти ся, услыши и 

помилуй. 

 

Лик: Господи, помилуй. 

Помилуй нас, Боже, по велицей 

милости Твоей, молим Ти ся, 

услыши и помилуй. 

 

Лик: Господи, помилуй, трижды. 

Еще молимся о господине нашем 

преосвященнейшем 

митрополите (или архиепископе, ил

и епископе) (имярек), и о всей во 

Христе братии нашей. 

 

Лик: Господи, помилуй, трижды. 

Еще молимся о блаженных и 

приснопамятных создателех святаго 

храма сего , и о всех 

преждепочивших отцех и братиях, 

зде лежащих и повсюду, 

православных. 

 

Лик: Господи, помилуй, трижды. 

Fürbitten 
 

P   Lasset uns alle sprechen aus ganzem 
Herzen und ganzem Geiste, lasset uns 
sagen: 
 
C   Kyrie eleison. 
- Herr, Allherrscher, Gott unserer Väter, wir 
bitten Dich, erhöre uns und erbarme Dich! 
 
C   Kyrie eleison. 
 
- Erbarme Dich unser, o Gott, nach Deiner 
großen Barmherzigkeit, wir bitten Dich, 
erhöre uns und erbarme Dich! 
 
 
C   (nach jeder Bitte) Kyrie eleison, Kyrie 
eleison, Kyrie eleison. 
 
- Wir beten auch für unseren Metropoliten 
N., für unsere Bischöfe, für unsere Brüder 
die Priester, die Priestermönche, Diakone, 
Mönche und für alle unsere Brüder und 
Schwestern in Christus. 
 
- Wir beten auch um Erbarmen, Leben, 
Frieden, Gesundheit, Rettung, 
Heimsuchung, Nachlass und Verzeihung 
der Sünden für die Knechte und Mägde 
Gottes, die Mitglieder und Vorsteher dieser 
Gemeinde, die Stifter und Wohltäter dieses 
Gotteshauses und für die, welche an 
diesem Orte wohnen und weilen. 
 
- Wir beten auch für die seligen Stifter 
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Еще молимся о милости, жизни, 

мире, здравии, спасении, 

посещении, прощении и оставлении 

грехов рабов Божиих, братии 

святаго храма сего. 

 

Лик: Господи, помилуй, трижды. 

Еще молимся о плодоносящих и 

добродеющих во святем и 

всечестнем храме сем, 

труждающихся, поющих и 

предстоящих людех, ожидающих от 

Тебе великия и богатыя милости 

 

Лик: Господи, помилуй, трижды. 

Возглашает священник: Яко 

милостив и человеколюбец Бог еси, 

и Тебе славу возсылаем, Отцу, и 

Сыну, и Святому Духу, ныне и 

присно, и во веки веков. 

Аминь. 

 

 

dieses Gotteshauses währenden 
Gedenkens, für die entschlafenen Knechte 
und Mägde Gottes, alle uns 
vorangegangenen Väter und Mütter, 
Brüder und Schwestern, die hier und 
allerorten im rechten Glauben ruhen. 
 
- Wir beten auch für die, welche Früchte 
bringen und Gutes wirken in diesem 
heiligen und ehrwürdigen Gotteshaus, für 
alle, die sich um seine Zierde mühen und 
die da singen, und für das umstehende 
Volk, das auf dein großes und reiches 
Erbarmen harrt. 
 
 
Denn ein erbarmender und 
menschenliebender Gott bist Du, und Dir 
senden wir Verherrlichung empor, dem 
Vater und dem Sohn und dem Heiligen 
Geist, jetzt und immerdar und in die 
Ewigkeit der Ewigkeit.  
Amen. 
 

Молитва 

Сподоби, Господи, в вечер сей без 

греха сохранитися нам. Благословен 

еси, Господи Боже отец наших, и 

хвально и прославлено имя Твое во 

веки, аминь. Буди, Господи, милость 

Твоя на нас, якоже уповахом на Тя. 

Благословен еси, Господи, научи мя 

оправданием Твоим. Благословен 

еси, Владыко, вразуми мя 

оправданием Твоим. Благословен 

еси, Святый, просвети мя 

оправдании Твоими. Господи, 

милость Твоя во век, дел руку 

Твоею не презри. Тебе подобает 

хвала. Тебе подобает пение, Тебе 

слава подобает, Отцу и Сыну и 

Святому Духу, ныне и присно и во 

веки веков. Аминь.  

 

 

Gebet 
L   Gewähre, Herr, diesen Abend uns 
sündlos zu bewahren. Gesegnet bist Du, 
Herr, Gott unserer Väter; und gelobt und 
verherrlicht ist Dein Name in Ewigkeit. 
Amen.  
Dein Erbarmen, Herr, komme über uns, die 
wir Deiner harren.  
Gesegnet bist Du, Herr, lehre mich Deine 
Weisungen. Gesegnet bist Du, Gebieter, 
unterweise mich in Deinen Weisungen. 
Gesegnet bist Du, Heiliger, erleuchte mich 
durch Deine Weisungen.  
Herr, Dein Erbarmen bleibt in Ewigkeit; 
verachte nicht das Werk Deiner Hände.  
 
Dir gebührt Preis, dir gebührt Lobgesang, 
Herrlichkeit gebührt dir, dem Vater und 
dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt 
und immerdar und in die Ewigkeit der 
Ewigkeit.  
Amen. 
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Ектения просительная 

Исполним вечернюю молитву нашу 

Господеви. 

Лик: Господи, помилуй. 

Заступи, спаси, помилуй и сохрани 

нас, Боже, Твоею благодатию. 

 

Господи, помилуй. 

Вечера всего совершенна, свята, 

мирна и безгрешна у Господа 

просим. 

Лик: Подай, Господи. 

Ангела мирна, верна наставника, 

хранителя душ и телес наших у 

Господа просим. 

 

Лик: Подай, Господи. 

Прощения и оставления грехов и 

прегрешений наших у Господа 

просим. 

 

     Подай, Господи. 

Добрых и полезных душам нашим, и 

мира мiрови у Господа просим. 

 

Подай, Господи. 

Прочее время живота нашего в мире 

и покаянии скончати у Господа 

просим. 

 

Подай, Господи. 

Христианския кончины живота 

нашего, безболезнены, непостыдны, 

мирны и добраго ответа на 

страшнем судищи Христове просим. 

 

Лик: Подай, Господи. 

Пресвятую, пречистую, 

преблагословенную, славную 

Владычицу нашу Богородицу и 

Приснодеву Марию со всеми 

святыми помянувше, сами себе и 

друг друга, и весь живот наш 

Христу Богу предадим. 

Fürbitten 
 

P   Lasset uns das Abendgebet zum Herrn 
vollenden! 
C    Kyrie eleison. 
- Stehe bei und errette, erbarme Dich und 
bewahre uns, o Gott, in Deiner Gnade. 
C    Kyrie eleison. 
- Dass der ganze Abend vollkommen sei, 
heilig, in Frieden und ohne Sünde, lasset 
vom Herrn uns erflehen. 
 
 

C   (nach jeder Bitte) Gewähre, o Herr. 
 
- Einen Engel des Friedens, einen treuen 
Geleiter, einen Wächter für unsere Seelen 
und Leiber, lasset vom Herrn uns erflehen. 
 
- Vergebung und Nachlass unserer Sünden 
und Verfehlungen lasset vom Herrn uns 
erflehen. 
 
 
 
- Das Gute und Heilsame für unsere Seelen 
und Frieden für die Welt lasset vom Herrn 
uns erflehen. 
 
- Die verbleibende Zeit unseres Lebens in 
Frieden und Umkehr zu vollenden, lasset 
vom Herrn uns erflehen. 
 
 
 
- Ein christliches, friedliches Ende unseres 
Lebens ohne Schmerz und Schande und 
ein gutes Bestehen vor dem 
furchterregenden Richterstuhl Christi lasset 
uns erflehen. 
 
 
- Unserer allheiligen, allreinen, über alles 
gesegneten und ruhmreichen Herrin, der 
Gottesgebärerin und immerwährenden 
Jungfrau Maria mit allen Heiligen 
gedenkend, lasset uns einer den anderen 
und uns selbst und unser ganzes Leben 
Christus, unserem Gott, befehlen: 
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Лик: Тебе, Господи. 

И священник возглашает: Яко благ и 

человеколюбец Бог еси, и Тебе 

славу возсылаем, Отцу, и Сыну, и 

Святому Духу, ныне и присно, и во 

веки веков. 

 

Лик: Аминь. 

Священник: Мир всем. 

Лик: И духови твоему. 

Диакон: Главы наша Господеви 

приклоним. 

Лик: Тебе, Господи. 

 

: Буди держава Царствия Твоего 

благословена и препрославлена, 

Отца, и Сына, и Святаго Духа, ныне 

и присно, и во веки веков. 

 

Аминь. 

C   Dir, o Herr. 
 
P Denn ein guter und menschen-liebender 
Gott bist Du und Dir senden wir die 
Verherrlichung empor, dem Vater und dem 
Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
 
C   Amen. 
P   Friede allen. 
 
C   Und deinem Geiste. 
 
 
P Beugen wir unsere Häupter vor dem 
Herrn. 
 
C Vor Dir, o Herr. 
 
P Denn die Herrschaft Deines Reiches ist 
gesegnet und verherrlicht, des Vaters und 
des Sohnes und des Heiligen Geistes, jetzt 
und immerdar und in die Ewigkeit der 
Ewigkeit.  
 
C   Amen. 
 
 
 

НА СТИХОВНЕ 

 

APOSTICHON 

Глас 2 

Воскресение Твое, Христе 

Спаситель, просветило всю 

вселенную, и Ты призвал к Себе 

Свое создание: всесильный Господи, 

слава Тебе! 

 

 

2. Ton 
Deine Auferstehung, Christus Erlöser, 
erleuchtete die ganze Welt und Du holtest 
zu Dir zurück Dein eigenes Geschöpf, 
allmächtiger Herr, Ehre sei Dir! 
 

СТИХИРЫ ПАСХИ  

Глас 5. 

OSTERSTICHIREN  
5.Ton 

 

Да воскре́снет Бог, и расточа́тся 

врази́ Его́. 

Па́сха свяще́нная нам днесь 

показа́ся; Па́сха но́ва свята́я; Па́сха 

та́инственная; Па́сха всечестна́я. 

Па́сха Христо́с Изба́витель; Па́сха 

Gott erhebt Sich, Seine Feinde 
zerstieben und die Ihn hassen, fliehen 
vor Ihm. 
Pas’cha, das heilige Pas’cha ist heute uns 
gezeigt, das neue heilige Pas’cha, das 
Mysterium des Pas’cha, das hochhehre 
Pas’cha, das Pas’cha, Christus der Erlöser, 
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непоро́чная; Па́сха вели́кая; Па́сха 

ве́рных. Па́сха две́ри ра́йския нам 

отверза́ющая. Па́сха всех 

освяща́ющая ве́рных. 

 

 

das reine Pas’cha, das große Pas’cha, das 
Pas’cha der Gläubigen, das Pas’cha, das 
uns öffnet die Tore des Paradieses, das 
Pas’cha, das alle Gläubigen heiligt. 
 

Я́ко исчеза́ет дым, да исче́знут. 

Прииди́те от виде́ния жены́ 

благове́стницы, и Сио́ну рцы́те: 

приими́ от нас ра́дости 

благове́щения, Воскресе́ния 

Христо́ва: красу́йся, лику́й и 

ра́дуйся, Иерусали́ме, Царя́ Христа́ 

узре́в из гро́ба, я́ко жениха́ 

происходя́ща. 

 

 

Wie Rauch vor dem Wind verweht, wie 
Wachs vor dem Feuer zerschmilzt... 
Ihr kommet vom Schauen, ihr Frauen, ihr 
bringet die frohe Botschaft und saget zu 
Sion: "Empfanget die Kunde der Freude, 
die Botschaft der Auferstehung Christi. 
Freue dich, tanze im Reigen und juble, 
Jerusalem, da du den König, Christus, 
schauest aus dem Grabe hervorgehen wie 
einen Bräutigam!" 
 

Та́ко да поги́бнут гре́шницы от 

Лица́ Бо́жия, а пра́ведницы да 

возвеселя́тся. 

Мироно́сицы жены́, у́тру глубоку́, 

предста́вша гро́бу Живода́вца, 

обрето́ша А́нгела на ка́мени седя́ща, 

и той провеща́в им, си́це глаго́лаше: 

что и́щете Жива́го с ме́ртвыми; что 

пла́чете Нетле́ннаго во тли? Ше́дше, 

пропове́дите ученико́м Его́. 

 

 

… so verwehen die Frevler vor Gottes 
Angesicht, doch die Gerechten freuen 
sich. 
Als die myrrhentragenden Frauen früh am 
Morgen an das Grab des Lebenspenders 
traten, fanden sie den Engel auf dem 
Steine sitzen. Er rief ihnen zu und sprach: 
Was suchet ihr den Lebendigen unter den 
Toten? Was beweinet ihr den Un-
verweslichen in der Verwesung? Gehet 
hin, bringet die Kunde Seinen Aposteln! 
 

Сей день, его́же сотвори Госпо́дь, 

возра́дуемся и возвесели́мся в онь. 

Па́сха кра́сная, Па́сха, Госпо́дня 

Па́сха! Па́сха всечестна́я нам возсия́. 

Па́сха, ра́достию друг дру́га 

обы́мем. О Па́сха! Избавле́ние 

ско́рби, ибо из гро́ба днесь, я́ко от 

черто́га возсия́в Христо́с, жены́ 

ра́дости испо́лни, глаго́ля: 

пропове́дите апо́столом. 

 

Dies ist der Tag, den der Herr gemacht 
hat; laßt uns frohlocken und uns seiner 
freuen! 
Das Freudenpas’cha, das Pas’cha des 
Herrn, das Pas’cha, das hochhehre Pas’cha 
ist aufgegangen, das Pas’cha! Umarmen 
wir einander in Freude! O Pas’cha, du 
Erlösung von Trauer! Aus dem Grabe 
strahlt heute hervor wie aus einem 
Brautgemach Christus, der die Frauen mit 
Freude erfüllte, als Er sprach: "Bringet 
Kunde den Aposteln!" 
 

Слава, и ныне, глас 5: 

Воскресе́ния день, и просвети́мся 

торжество́м, и друг дру́га обы́мем. 

Ehre…    jetzt …  5. Ton 
Tag der Auferstehung! Lasset uns Licht 
werden an diesem Fest, lasset uns einander 
umarmen, lasset uns "Brüder!" sagen 
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Рцем бра́тие, и ненави́дящим нас, 

прости́м вся Воскресе́нием, и та́ко 

возопии́м: Христо́с воскре́се из 

ме́ртвых, сме́ртию смерть попра́в, и 

су́щим во гробе́х живо́т дарова́в. 

 

auch denen, die uns hassen, lasset uns 
alles vergeben ob der Auferstehung und 
rufen: Christus ist auferstanden von den 
Toten, und hat den Tod durch den Tod 
zertreten und denen in den Gräbern das 
Leben geschenkt! 
 

Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 

сме́ртию смерть попра́в, и су́щим во 

гробе́х живо́т дарова́в.. (трижды) 

 

Christus ist auferstanden von den Toten, 
im Tode bezwang er den Tod, schenkt 
denen in den Gräbern das Leben!  
(dreimal) 
 

ОТПУСТ ENTLASSUNG 
 

(Воскресый из мертвых,) Христос, 

истинный Бог наш, молитвами 

Пречистыя Своея Матере, святых 

славных и всехвальных Апостол, (и 

святаго, егоже есть храм, и святаго, 

егоже есть день), святых и 

праведных богоотец Иоакима и 

Анны, и всех святых, помилует и 

спасет нас, яко благ и 

человеколюбец. 

Christus, unser wahrer Gott, der 
auferstanden ist von den Toten, erbarme 
sich unser und errette uns auf die Fürbitten 
seiner allreinen und allmakellosen heiligen 
Mutter, der heiligen, hehren und 
allgepriesenen Apostel, der heiligen und 
siegreichen Märtyrer, unserer gottseligen 
und gotttragenden Väter, der heiligen und 
gerechten Gottesahnen Joachim und 
Anna, und aller Heiligen, denn er ist gut 
und liebt die Menschen. 
 

Христос воскресе! 

Воистину воскресе! (трижды) 

P   Christus ist auferstanden! 
A    Er ist wahrhaft auferstanden! 
 (dreimal) 
 

 P   Ehre seiner Auferstehung am dritten 
Tag! 
A  Wir verehren seine Auferstehung am 
dritten Tag! 

Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 

сме́ртию смерть попра́в, и су́щим во 

гробе́х живо́т дарова́в. 

P    Christus ist auferstanden von den 
Toten, im Tode bezwang er den Tod, 
schenkt denen in den Gräbern das Leben!   
 

 

 
 
 
 
Hinweis 

Diese Übersetzung ist ausschließlich zum gottesdienstlichen Gebrauch 
und Mitbeten in der Kirche erstellt worden. 

 


